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Avant-Propos

Maktubu dɨ ka di way i gwale gɨnə gun duwa.
Yande da, nə ùr dara ɨjɨm gɨ mə āsɨnadɨ da, u gwale dɨra àl gɨ giyə,
dara kal mə dam nɨm ladɨ sɨn̰a dɨdə.

Nə àlgɨ nare nə àl giyə mana gɨ SIL Tchad dóche,
dara cendi wagɨ nare lə àla gɨ maktubu lə.

Soumraye
Tandjilé-Est, Tchad



Amsɨ day gɨ nare nə kɨrə duwa lə sɨdəgɨ mɨdagɨ
nan̰ye. Barge gɨnə Amsɨ me, nare nə kɨrə duwa lə
day me da, mɨdagɨ le me, chəbərre me ca.

Yarna Amsɨ me, nare duwa nə kɨrə me. Barge day
mɨdagɨ le me, chəbərre me ca. Cendi damdɨ i sɨn̰a lə
me, ha gɨdɨragɨ pəgɨn̰ me ca. Gwayni àlgɨ le jwab jwab
me, sɨdəgɨ womgɨ le me ca.
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Habda ajɨ Amsɨ changr̰aw diya. Diya duwa di gɨdɨ
ban̰jile me, ɗo nan̰ye me ca.

I na àlal mo? Amsɨ changr̰aw sabar jarbe, dara an̰ji
wiy sɨw bam bədə. Kɨrə duwa lə da, sabɨn ilə bədə.
Amsɨ wiy diya duwa di dɨrədɨ bam bədə me, caga da,
tandi gɨdə ban̰jile.
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Amsɨ dɨndaw, koyəng àlgɨ le me, bɨgɨr àlgɨ dɨdəgɨ lə
me ca.

Dara war̰agɨ gɨlgɨ ɗangr̰a gɨ sɨdəgɨ bədə me, koyəng àl
gɨ dɨndɨragɨ me, bɨgɨr kaw àlgɨ nɨm me ca. Dara nare
nə kɨrə nə Amsɨ lə da, doy gɨsəni bədə. Yande da, ùrgɨ i
hára gɨ laptannə myanda gursɨ day bam nan̰ye, do me,
cendi ha ꞌywaa labiya sɨn̰.
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Wála mɨn mana gɨ laptannə da, gɨ way ba i gichɨni
me, ba ꞌyàw Amsɨ mwom an̰ju.

Mana gɨ laptannə da, impirme yər mani nə àla nə àcn̰e
nənə nare nə kɨrə nə Amsɨ lə day. An̰ji gɨsɨ Amsɨ ba
hane dayara lə. Mana gɨ Amsɨ ꞌwò dayara lə mwom
da, Amsɨ ꞌwocn̰ mani woni àla nə lade di ɗɨm me kɨlə
sabɨn ɨsəwwə.
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Caga da, Amsɨ kɨlangɨ mani duwa nə àla bam. An̰ji
gɨlgɨ dɨndaw wiya gɨ sɨdəgɨ chɨwlə me ca.

Yarna nare nə kɨrə nə Amsɨ lə kɨlangɨ mani day nə àla
bam ɗɨm. Cendi wiy barge day bam ladɨ me, sɨdəgɨ
kaw chɨwl me ca, cendi hurbə gɨbande gɨdɨragɨ lə me,
idəgɨ sɨdɨ ꞌyoldɨ nan̰ me ca.
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Sabɨn ɨmɨw mwom bɨrmə gaba àla gun bam me,
an̰ji ꞌyə dan̰ bam me ca.

Sabɨn wiy swani gɨ gun ɗaw sɨwwə bam me, gɨsang gɨ
bii àcn̰ bam me ca. An̰ji ꞌyə dan̰ bam me, ɨmɨw mwom
jwara nan̰ gun sɨwwə bam me ca. Sabɨn i mani nə lade
nan̰ye dara gun labiya duwa.
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Gɨ turgɨ bá bá da, Amsɨ wiy sɨw bam kurayyə
gɨ sabɨn.

Wála bá bá da, Amsɨ àl giyə me, làn̰bɨ le me. Dawa
ꞌyen̰ mwom da, an̰ji wiy bam kurayyə gɨ sabɨn me, hurə
barge gɨ lade sɨwwə me ca. Wiya gɨ sɨw bam da, kalɨw
an̰ji i nuni ladɨ nan̰ye.
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Amsɨ aw tor̰ə dɨ idɨ wiya kulu tarɨwwə.

Anə yər Amsɨ aw tor̰ə dɨ idɨ wiya kulu duwa tarɨwwə.
Iina wiy tor̰ə lə nan̰e. Tandi yər tor̰ə ba i mani nə lade.
Tandi udɨ nimi nə kurayyə labaa, u nimi nənə mãr̰ĩ
duwa nə chawa daa kulu dɨwwə. Tandi wiy sɨdɨ i gɨ
sabɨn bá bá me ca.

8



Wála bá bá da, Iina wiy man̰ bam me, ɗangr̰ɨw ladɨ
nan̰ me ca.

Dine nə man̰ da, ùr i ɗangr̰agɨ lada nan̰e, doni day
lawwe. Iina wiyɨw gɨ nimi nə ur̰e gul gul wála bá bá.
Tandi kogdɨw dɨrəw me, sumdəw me bam. Tandi ùrnə
ba dɨ chɨ́ nəw dodə da, tandi chɨ́ w i gɨsa lə.
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Wiya gɨ sɨm bam gɨ sabɨn wála bá bá da, ꞌyə
koyəng me, bɨgɨr me, bam.

Dine nə gechide da, gam sɨdəgɨ le. Cendi wiy sɨdəgɨ i gɨ
sabɨn bá bá, dara kal koyəng ba àlnagɨ̀  bədə me, bɨgɨr
kaw, ba àlnagɨ bədə me ca.
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Wiya gɨ sabɨn lada da, biy lán̰a gɨsang duwa bam.

Wiy doyɨm bam gɨ sabɨn wála bá bá. Kɨlang barge gɨ
hura le daa daa, dara gɨsang gɨnə làn̰a duwa da, mendɨ
barge le. Kal jala wiya gɨ gɨndɨm bam gɨ sabɨn wála bá
bá ɗi.
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Barge gaba àla giyə kaw, kalɨw chɨwlənə le.

Barge gɨ giyə di àcn̰ana le kaw, kalɨw a chɨwlənə le me,
biynə gɨsang bədə me ca. Gɨ jomni bá bá, ùr i hura
barge gɨ chɨwle.
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Ladɨra dɨ solbɨ dɨdəgɨ lə da, ùr i wiya bam daa daa.
Bo matɨla me, borgə me, dawa lə.

Kulu gɨ ꞌyaa da, kal dalaw chɨwlənə le. Dɨmas mɨn da,
bwana matɨla me, borgə me, dawa lə bá bá. Wála
mwaj bii jii da, wiyna ladɨra bam bá bá.
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Deme ùrnə àla mani nə wama da, dɨ wiyna ɨsadɨ
bam do. Gun wiyna ɨsaw bam gɨ sabɨn do me,
wamna mani sɨn̰.

Dine idəgɨ wiy ɨsadɨ bam, do me, ɗar̰ɨ mani bajɨragɨ
sɨn̰. Tandi bo mani nə wama mana gɨ achet dɨ
chɨwleyə. Habde yàa day nə tandi ùrnə ba dɨ ꞌyànagɨ
dine da, tandi wiygɨ bam do.

14



Nare nə kɨrə pad da, wiyna ɨsɨragɨ bam, do me
wamna mani sɨn̰.

Dine idəgɨ gɨlgɨ dine wiya gɨ ɨsɨragɨ bam, do me, wama
gɨ mani sɨn̰. Nimi me, sabɨn me da, kal ina lə kulə bá
bá dara wiya gɨ ɨsay.
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Gun swanay ꞌwada lə da, wiyna ɨsaw bam do.

Mwom gɨ yab da, ɗɨm mana i mana gɨ ꞌwada lə. Mə
ùrnə ꞌyáa dan̰ dɨ àcn̰e bam da, mana gɨ mə swana
ꞌwada lə da, wiy ɨsam bam gɨ sabɨm.
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Sande kaw, ùr i gama day. Codgɨ bam gɨ jomni me
turgɨ me ca.

Mani woni ywaa sande da, kili day wom nan̰ bədə,
cendi codɨm sandam bam me, piyɨm wama gɨ ɗengsər
bulə dayyə bam me ca. Mani nə ta di ina lə bədə da,
biy habda ɓani labaa habda sabɨraw me, mə codɨ nɨm.
Ta di hára gɨ mwom gɨ sande (dan̰ dɨ sandeyə). Kal tɨn̰ə
kob bɨdɨ labaa gasasa bɨw gɨ sandam ɗi, ha ɓwalam
sandam bam labaa ha biyəgɨ bam bɨr̰in̰.
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Dɨmas mɨn bá da, kogɨdɨ sumdəm dwar̰agɨ bam.
Hay: Kal kwagda gɨ mani nə bɨdəgɨ cobɨ ɗi!

Dii mɨn labaa dii sɨr dɨmas dwar̰ɨ lə da, kogdɨ sumdɨm
dwar̰agɨ bam. U sogɨlə gɨ dwe labaa, almet dudɨdɨ me
legɨr barge bɨw gɨ chɨwle lə kogdɨ nɨm. Hay: Kal ꞌwaya
sumɨm dalaw gɨ cɨlen̰ ta di diya ɗi!
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Gɨr̰ɨn̰jay nə mɨdage da, budɨbɨ dan̰ dɨnə mwom
duwa lə dwar̰agɨ lə.

Dan̰ dɨ dine dɨ nə mwom duwa da, budɨbɨ i mana gɨ
gɨr̰ɨn̰jay nə mɨdageyə. Mana gɨ gun cwadɨna sɨw mwom
da, chəbɨw diyabe. Dan̰ budɨbɨ i mana gɨ gun
gɨr̰ɨn̰jawə. Gɨr̰ɨn̰jam nə daa me, nə dodə me da, sabɨgɨ
bam daa daa me, codɨgɨ bam me ca.
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Dine abɨragɨ me, idəgɨ me da, chel dɨndɨragɨ
gɨdɨragɨ le. Cendi kalgɨ dan̰ me, jimdi me, gɨdɨragɨ
lə bədə.

Dan̰ budɨnə dwe dɨgɨlawwə me, mə biynədɨ bam kaláng
bədə da, tandi ha jwara me, ha pwaa gasa me, ha
myandaw gɨr̰ɨjaw bam. Dine abɨragɨ me, idəgɨ me, da,
chel dɨndɨragɨ gɨdɨragɨ le!
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Wála gɨ mani sawna gun da, wiyna diya di bam
kaláng gɨ sabɨn me, nimi me ca.

Mana gɨ diya ina lə da, Amsɨ wiydɨ kaláng gɨ nimi me,
sabɨn me, ɨbɨ barge gɨ lade gɨ chɨwle lə dɨrɨn̰yə. Ya ta
de da, diya di wal bam kaláng me, ùr hára gɨ labtannə
bá bədə.
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Amsɨ pol gubu gɨ ꞌwada. Nare duwa nə kɨrə gam
sɨdəgɨ le dara dan̰.

Amsɨ ꞌwocn̰ dara ꞌwada gɨ bam da, ba hára gɨ dan̰ dɨ
idɨ ꞌyàw gun ꞌwada gɨ gura me, ꞌwada gɨ bare me ca.
Amsɨ pol gubu gɨ ꞌwada ɗungɨ me, ɨbɨw mani bɨwwə
dara don̰.

Amsɨ day gɨ nare duwa nə kɨrə chel gubu day gɨ ꞌwada
daa daa, gaa ba bɨw ba mɨdagɨ le mo? Mana gɨ gun
ꞌwadɨna gubu lə bá da, cendi ju sɨn̰a labaa dɨbɨrɨn̰ ɓani
bo lə diiyə, dara ꞌywara don̰ labaa bede bam.
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Amsɨ day gɨ nare duwa hurbə gɨbande nə suliye
gɨdɨragɨ lə dara dan̰ ba dɨmnə sɨdəgɨ lə bədə.

Ichɨn̰ woni ꞌwada bam daa pəgɨn̰ da, dan̰ dɨ gɨ ꞌwogɨdɨ
gɨ bii gɨ nasara ankilosɨtom gasa dɨra ilə dɨrəgɨ lə.
Wála gɨ Mãr̰ĩ dara ꞌwāa da, gasa di ajɨ dan̰ dɨ dine.
Nare woni hára gɨdɨragɨ pəgɨn̰ da, dan̰ di ɗɨmgɨ le
bɨr̰ɨn̰. Amsɨ kɨlgɨ nare duwa gɨbande nə suliye dara
ɨmədɨ gɨ dan̰ dɨmə gɨ sɨdəgɨ lə bam.
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Gun sɨw chɨwlə duwa me, barge chɨwlə duwa me
da, ꞌyor mwom bam.

Də ɗangr̰ɨnang sɨdəndɨ ladɨ me, də yɨnəng gɨsəni me ca
da, də ɗyasang bii ɨmɨw mwom bɨrmə bam. Də hárang
àla giyə ɨnda lada me, ciri ɨnda dwar̰ɨ kaw ha dama gɨ
ꞌywala me ca.
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Nare nə kɨrə nə Amsɨ lə sɨdəgɨ chɨwl le me, dam gɨ
labiya me ca. Cendi sɨdəgɨ ꞌyolgɨ le.

Caga da, nare nə kɨrə nə Amsɨ lə ꞌwocn̰ mani woni àla
dara gama gɨ sɨdəgɨ labiya. Cendi ꞌwocn̰ àsa gɨ gursɨ
gama dara kɨlə gɨ charwa. Nare nənə Amsɨ duwa sɨdəgɨ
ꞌyolgɨ me, cendi dam i labiya me ca. Dama gɨ labiya
da, i bɨrmə gaba dama wála nan sɨn̰a dɨdə me ca.
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Chez Fouda, toute la famille est sale. Les habits de Fouda et de sa famille sont sales
et déchirés.

Regardez Fouda et sa famille. Leurs habits sont sales et déchirés. Ils s’assoient par terre et
marchent pieds nus. Ils sont toujours fatigués et malades.

Une branche a blessé Fouda à la jambe. La plaie est devenue un ulcère qui sent mauvais.

Que s’est-il passé? Fouda a des ulcères parce qu"il ne se lave jamais. Chez lui, il n`y a pas de
savon. Fouda n`a pas nettoyé sa plaie et a maintenant un ulcère.

Les enfants de Fouda ont la gale et la teigne.

Parce que leurs parents ne leur ont jamais enseigné la propreté, les enfants de Fouda ont
attrapé la gale et les teignes. Parce que la famille de Fouda a négligé les règles d’hygiène, il
faut aller au dispensaire et dépenser de l’argent pour se soigner.

Un jour au dispensaire, Fouda entend que sa maladie vient de la saleté.

Au dispensaire, l’infirmier a vu tout de suite les mauvaises habitudes de la famille Fouda. Il a
conseillé à Fouda d’assister à une séance d’animation. Fouda a compris ce qu`il doit faire
maintenant et a même acheté un morceau de savon.

Maintenant Fouda a changé. Il montre la propreté à ses enfants.

Regardez comme la famille de Fouda a changé. Les habits sont bien lavés, leur corps est
propre, ils portent des souliers et la maman est heureuse.

Le savon empêche les maladies. Il tue les microbes.

Le savon enlève les graisses et les odeurs désagréables, tue les microbes et empêche le
développement de beaucoup de maladies. Le savon est indispensable pour l’hygiène du corps.

Chaque soir Fouda se lave à la rivière avec du savon.

Fouda travaille chaque jour et il transpire beaucoup. A la fin de lajournée, il se lave à la rivière
avec le savon et il met des vêtements propres. Le bain l’aidera à mieux dormir.

Fouda a construit une douche derrière sa maison.

Comme vous pouvez voir, Fouda a construit une douche derrière sa maison. Maman utilise
beaucoup la douche. Elle trouve cela très utile. Elle rapporte l’eau de la rivière ou recueille
l’eau de pluie qui tombe du toit. Elle se lave toujours avec le savon.
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Tous les jours maman lave le bébé et lui donne beaucoup de soins.

Les bébés demandent beaucoup de soins, ils sont fragiles. Maman le lave chaque jour à l’eau
tiède. Elle nettoie ses yeux et ses oreilles. Quand elle le pose par terre, elle le met sur la natte.

On tue la gale et les teignes en se lavant chaque jour avec le savon.

Les plus grands enfants sont prévoyants. Ils se lavent régulièrement avec le savon pour ne pas
avoir la gale et les teignes.

Bien se laver avec le savon enlève l’odeur de transpiration.

Il faut se laver sous les bras chaque jour avec l’eau et le savon. Il faut aussi changer
régulièrement de vêtements car la mauvaise odeur imprègne les habits.

Il ne faut pas négliger de laver tous les jours à l’eau et au savon les organes génitaux.

Aussi les habits de travail doivent être propres.

Même si les habits de travail ne sont plus beaux, ils doivent être propres et ne pas sentir
mauvais. Il est plus agréable de revêtir des habits propres le matin.

Les draps de lit sont lavés régulièrement. On expose le matelas et les couvertures au soleil.

La chambre à coucher doit également être gardée propre. Chaque semaine mettez le matelas
et les couvertures au soleil. Lavez les draps tous les 15 jours.

On se lave les mains avant de préparer la nourriture. On se lave les mains avant
de manger.

Maman se lave les mains avant d’éplucher les légumes. Elle prépare la nourriture dans des
assiettes propres. Elle lave les fruits qu`elle donne aux enfants.

Toute la famille se lave les mains avant de manger!!

Maman apprend aux petits enfants à se laver les mains avant de venir manger. Il y a toujours
de l’eau et du savon à la case pour se laver les mains.

On se lave les mains après avoir été au cabinet.

Certaines maladies peuvent nous être transmises par les cabinets. Pour tuer les microbes, il
faut se laver les mains avec le savon chaque fois que nous allons au cabinet.
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Les dents aussi demandent des soins. Il faut les nettoyer le matin et le soir.

Une brosse à dents ne coûte pas chère et permet de nettoyer les dents d’enlever la nourriture
entre les dents. Ou bien brosser avec un petit bois ou une racine. Cela apporte les microbes qui
attaquent les dents (dents cariées). Ne jamais ouvrir une boîte ou une bouteille avec ses dents
: on peut les abîmer ou les casser définitivement.

Chaque semaine on peut nettoyer les oreilles. Attention ... jamais avec un objet pointu.

Une ou deux foix par semaine, il faut nettoyer les oreilles. Il faut prendre un petit bâton (une
allumette par exemple) sur lequel on enroule un morceau de tissu propre. ATTENTION de ne
pas percer la petite membrane : le tympan.

Les ongles sales cachent beaucoup de microbes.

Les microbes se cachent sous les ongles sales et peuvent causer des infections de la peau
quand on se gratte. Les chiques s’abritent sous les ongles. Il faut nettoyer et couper
régulièrement nos ongles de pieds ou de mains.

Papa et maman surveillent les pieds des enfants. Il ne les laissent jamais avec des chiques
ou des épines.

Il faut se presser d’enlever une chique. Sinon elle se développe, et pond des oeufs qui peuvent
paralyser l’orteil. Papa et maman surveillent bien les pieds de leurs enfants.

Quand on se blesse, il faut laver la plaie immédiatement avec l’eau et le savon.

Chaque fois qu`il a une plaie, Fouda la nettoie tout de suite avec de l’eau et du savon et met
une compresse d"un tissu propre. De cette façon, sa plaie guérit vite et ne nécessite pas de
soins au dispensaire.

Fouda a construit un cabinet (un W.C.). Sa famille est préservée de vers.

Fouda a compris le danger de déposer les selles en brousse : verminoses, diarrhées, dysenterie
..., etc. Fouda a creusé un cabinet avec un trou profond et l’a recouvert d’un couvercle
pour éviter les mouches. La famille de Fouda surveille la propreté du cabinet. Après
chaque usage,ils y versent un peu de terre ou des cendres pour éloigner les mouches et
les moustiques.
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Pour éviter les vers, la famille de Fouda porte des souliers.

Les selles déposées dans la brousse contiennent parfois des oeufs d’ankylostomes. l’humidité
ou la pluie fait sortir un petit ver de l’oeuf. Les personnes qui marchent nu-pieds sont
contaminées immédiatement. Pour arrêter ces vers, Fouda a acheté des souliers à toute
la famille.

Tête Yeux Oreilles Dents Aisselles Mains Ongles Organes génitaux Pieds

La propreté du corps et des habits previent les maladies.

En donnant à notre corps des soins réguliers et en suivant des règles d’hygiène, nous fermons
la porte à la maladie. Nous pouvons ainsi mener à bien notre travail et assurer le bonheur de
la famille.

. La famille de Fouda est propre et en bonne santé Elle est heureuse.

La famille de Fouda sait maintenant ce qu`il faut faire pour garder et entretenir une bonne
santé. Elle sait faire un petit budget pour les dépenses des médicaments. La famille de Fouda
est heureuse et en bonne santé. UNE BONNE SANTE est un facteur de progrès dans la vie.
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